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dite et muni du signe distinctif, de- 
livre et timbre par l’autorite militaire.

Ce personnel, outre la plaque d’i- 
dentite prevue ä l’article 16, sera 
Egalement porteur d'une carte d'iden- 
tite speciale munie du signe distinctif. 
Cette carte devra resister ä l'humidite 
et etre de dimensions telles qu'elle 
puisse etre mise dans la poche. Elle 
sera redigee dans la langue nationale, 
mentionnera au moins les nom et pre- 
noms, la date de naissance, le grade 
et le numero matricule de l'interesse. 
Elle etablira en quelle qualite il a droit 
ä la protection de la presente Con­
vention. La carte sera munie de la 
Photographie du titulaire et, en outre, 
soit de sa signature, soit de ses em- 
preintes digitales, soit des deux ä la 
fois. Elle portera le timbre sec de 
l'autorite militaire.

La carte d'identite devra etre uni­
forme dans chaque armee et autant 
que possible du meme type dans les 
armees des Hautes Parties contrac- 
tantes. Les Parties au confli* pourront 
s'inspirer du modele annexe ä titre 
d’exemple ä la presente Convention. 
Elles se communiqueront, au debut des 
hostilites, le modele qu’elles utilisent. 
Chaque carte d'identite sera etablie, 
si possible, en deux exemplaires au 
moins, dont Pun sera conserve par 
la Puissance d’origine.

En aucun cas, le personnel men- 
tionne ci-dessus ne pourra etre prive 
de ses insignes ni de sa carte d’identite 
ni du droit de porter son brassard. En 
cas de perte, il aura le droit d'obtenir 
des duplicata de la carte et le rem- 
placement des insignes.

A r t i c l e  41
Le personnel designe ä Particle 25 

portera, seulement pendant qu'il rem- 
plit des fonctions sanitaires, un bras­
sard blanc portant en son milieu le 
signe distinctif, mais de dimensions 
reduites, delivre et timbre par l’au­
torite militaire.

Les pieces d'identite militaires dont 
ce personnel sera porteur spEcifieront 
l’instruction sanitaire regue par le titu­
laire, le caractere temporaire de ses 
fonctions et le droit qu’il a au port du 
brassard.

A r t i c l e  42
Le drapeau distinctif de la Conven­

tion ne pourra etre arbore que sur les 
formations et les Etablissements sani­
taires qu'elle ordonne de respecter et 
seulement avec le consentement de 
l'autorite militaire.

Dans les formations mobiles comme 
dans les Etablissements fixes, il pourra 
Etre accompagnE du drapeau national 
de la Partie au conflit dont releve la 
formation ou l'Etablissement.

Toutefois, les formations sanitaires 
tombEes au pouvoir de Pennemi 
n'arboreront que le drapeau de la Con­
vention.

resistant armlet bearing the distinc­
tive emblem, issued and stamped by 
the military authority.

Such personnel, in addition to wearing 
the identity disc mentioned in Article 16, 
shall also carry a special identity card 
bearing the distinctive emblem. This 
card shall be water-resistant and of 
such size that it can be carried in the 
pocket. It shall be worded in the nation­
al language, shall mention at least 
the surname and first names, the date 
of birth, the rank and the service num­
ber of the bearer, and shall state in 
what capacity he is entitled to the 
protection of the present Convention. 
The card shall bear the photograph 
of the owner and also either his signa­
ture or his finger-prints or both. It 
shall be embossed with the stamp of 
the military authority.

The identity card shall be uniform 
throughout the same armed forces and, 
as far as possible, of a similar type 
in the armed forces of the High Con­
tracting Parties. The Parties to the 
conflict may be guided by the model 
which is annexed, by way of example, 
to the present Convention. They shall 
inform each other, at the outbreak of 
hostilities, of the model they are using. 
Identity cards should be made out, if 
possible, at least in duplicate, one 
copy being kept by the home country.

In no circumstances may the said 
personnel be deprived of their insignia 
or identity cards nor of the right to 
wear the armlet. In case of loss, they 
shall be entitled to receive duplicates 
of the cards and to have the insignia 
replaced.

A r t i c l e  41
The personnel designated in Ar­

ticle 25 shall wear, but . only while 
carrying out medical duties, a white 
armlet bearing in its centre the distinc­
tive sign in miniature; the armlet shall 
be issued and stamped by the military 
authority.

Military identity documents to be 
carried by this type of personnel shall 
specify what special training they have 
received, the temporary character of 
the duties they are engaged upon, and 
their authority for wearing the armlet.

A r t i c l e  42
The distinctive flag of the Con­

vention shall be hoisted only over such 
medical units and establishments as 
are entitled to be respected under the 
Convention, and only with the consent 
of the military authorities.

In mobile units, as in fixed establish­
ments, it may be accompanied by the 
national flag of the Party to the con­
flict to which the unit or establishment 
belongs.

Nevertheless, medical units which 
have fallen into the hands of the 
enemy shall not fly any flag other than 
that of the Convention.

feuchtigkeitsbeständige und mit dem 
Schutzzeichen versehene Binde, die von 
der Militärbehörde geliefert und abge­
stempelt wird.

Dieses Personal trägt außer der in 
Artikel 16 erwähnten Erkennungsmarke 
eine besondere, mit dem Schutzzeichen 
versehene Ausweiskarte bei sich. Diese 
Karte ist feuchtigkeitsbeständig und hat 
Taschenformat. Sie ist in der Landes­
sprache abgefaßt und enthält mindestens 
den Namen und die Vornamen, Geburts­
datum, Dienstgrad und Matrikelnum­
mer .des Inhabers. Sie bescheinigt, in 
welcher Eigenschaft er Anspruch auf den 
Schutz des vorliegenden Abkommens 
hat. Die Karte ist mit einem Lichtbild 
des Inhabers und außerdem mit seiner 
Unterschrift oder seinen Fingerabdrük- 
ken oder mit beidem versehen. Sie trägt 
den Trockenstempel der Militärbehörde.

Die Ausweiskarten sind innerhalb 
der Streitkräfte einer Macht einheitlich 
und bei den Streitkräften der Hohen 
Vertragsparteien soweit wie möglich 
gleichartig. Die am Konflikt beteiligten 
Parteien können sich an das dem vor­
liegenden Abkommen als Beispiel bei­
gefügte Muster halten. Bei Beginn der 
Feindseligkeiten geben sie das von 
ihnen verwendete Muster einander be­
kannt. Jede Ausweiskarte wird, wenn 
möglich, in mindestens zwei Exempla­
ren ausgefertigt, wovon eines vom 
Heimatstaat aufbewahrt wird.

In keinem Fall dürfen dem oben er­
wähnten Personal die Abzeichen oder 
die Ausweiskarte abgenommen oder 
das Recht zum Tragen der Armbinde 
entzogen werden. Bei Verlust hat es 
Anspruch auf ein Doppel der Karte 
und auf Ersatz der Abzeichen.

A r t i k e l  41
Das in Artikel 25 bezeichnete Perso­

nal trägt, jedoch nur während der Aus­
übung sanitätsdienstlicher Verrichtun­
gen, eine weiße Armbinde mit einem 
verkleinerten Schutzzeichen in der 
Mitte; sie wird von der Militärbehörde 
geliefert und abgestempelt.

Die militärischen Ausweise, die dieses 
Personal bei sich führt, enthalten alle 
Angaben über die sanitätsdienstliche 
Ausbildung des Inhabers, über den vor­
übergehenden Charakter seiner Tätig­
keit und über sein Recht zum Tragen 
der Armbinde.

A r t i k e l  42
Die Schutzflagge des vorliegenden 

Abkommens darf nur über den durch 
das Abkommen geschützten Sanitäts­
einheiten und -einrichtungen und nur 
mit Zustimmung der Militärbehörde ge­
hißt werden.

Bei den beweglichen Einheiten sowie 
bei den ortsfesten Einrichtungen kann 
daneben die Landesflagge der am Kon­
flikt beteiligten Partei gehißt werden, 
der die Sanitätseinheit oder -einrich- 
tung angehört.

In Feindeshand geratene Sanitäts­
einheiten hissen jedoch lediglich die 
Flagge des Abkommens.


